AGREEMENT

among

the Government of the Slovak Republic,

the Government of the Czech Republic,

the Government of the Republic of Hungary

and

the Government of the Republic of Poland

concerning

Co-operation during the Mi-24 Helicopter Modernisation

Preamble

The Government of the Slovak Republic, the Government of the Czech Republic, the Government of the Republic of Hungary, and the Government of the Republic of Poland, hereinafter referred to as "the Parties",

Having in mind the benefit of mutual co-operation in the field of modernisation of their armed forces' military equipment,

Aiming at the support of industry in their countries through international co-operation,

Have agreed on the following:

Article 1

Purpose

The purpose of this Agreement is to establish main principles and rules for co-operation among the Parties during the Mi-24 helicopter modernisation.

Article 2

Definitions

1) "The Mi-24 helicopter modernisation" means the Mi-24 helicopter life-cycle extension for 35 years, development of the new version of the Mi-24 helicopter according to the common tactical and technical requirements mutually agreed by the Parties, construction of the prototype of the new version of helicopter and its tests, development of construction, production and technical and accompanying technical documentation and instructions for continued airworthiness, dealing with the system of logistic support control and personnel training, and certification of the new version finished by issuing the supplemental type certificate of airworthiness (hereinafter referred to as "the supplemental type certificate"). The prototype of helicopter will be built in accordance with requirements stated in the V-4 Common Requirements for Modernised Mi-24 Helicopters agreed by the National Armaments Directors (hereinafter referred to as "the NADs'') on January 31, 2002, in Trenčín.

2) "The General Project Integrator" means a legal entity selected by Poland in accordance with the Polish legal regulations and approved by the Steering Committee that will be responsible for the implementation of the Mi-24 helicopter modernisation. The General Project Integrator will ensure:

a) 
co-operation with original manufacturer in the issue of the Mi-24 helicopter life-cycle extension and provision of supplies of Instructions for Continued Airworthiness and spare parts in the scope of the Mi-24;

b) 
co-ordination of activities of the Armaments and Avionics Integrator, the supplier of the Mi-24 helicopter modernisation prototype, and other subcontractors with emphasis on involvement of industries of the Parties' states as much as possible;

c) 
tests and certification of the new version of the Mi-24 helicopter;

d) 
technical support of suppliers of the Mi-24 helicopters modernisation from all the Parties'  

     
states.

3) "The Armaments and Avionics Integrator" means a legal entity selected by Poland in international tender that will be responsible to the General Project Integrator for integration of armaments and avionics of the Mi-24 helicopter modernisation.

4) "The supplier of the Mi-24 helicopter modernisation prototype" means a legal entity that will construct the prototype of the Mi-24 helicopter modernisation. The supplier of the prototype will be selected by the General Project Integrator. The General Project Integrator can act as the supplier of the prototype.

5) "The supplier of the Mi-24 helicopters modernisation" means a legal entity selected by each of the Parties in accordance with their states' legal regulations that will realize the Mi-24 helicopters modernisation according to the needs of each Party.

6) "Contract" means an agreement under commercial law.

Article 3

Organization

1) Fundamental decisions during co-operation of the Parties under this Agreement will be taken unanimously by the Steering Committee composed of the NADs. Competencies of the Steering Committee will be specified in more detail by the Parties in the Terms of Reference.

2) Co-ordination of activities conducted by the individual Parties within the Mi-24 helicopter modernisation in their countries will be ensured by properly authorized Program Directors. Competencies of the Program Directors for co-ordination on the international level will be determined in a separate technical arrangement.

3) Organization of co-operation during the Mi-24 helicopter modernisation will be determined in more detail in a separate technical arrangement.


Article 4

Selection of the Armaments and Avionics Integrator and Conclusion of Contract

1) Documentation necessary to issue international tender for the Armaments and Avionics Integrator will be developed by Poland. That documentation must be approved by the Steering Committee before issuing the international tender.

2) International tender for the Armaments and Avionics Integrator will be issued by Poland in accordance with the Polish legal regulations.

3) Submitted bids will be evaluated by a committee constituted by representatives of the NADs. The selected bidder must be approved by the Steering Committee unanimously.

4) Contract will be concluded between the approved winner and the General Project Integrator in accordance with the Polish legal regulations. Contract can be concluded only after the Steering Committee has approved its terms and conditions.

5) Contract will be concluded in accordance with the following principles:

a) all the Parties will be entitled to monitor the course of individual phases of the contract realisation and to approve a completion of those phases as well as commencing the further phases of the contract realisation;

b) all documentation concerning armaments and avionics (complete know-how) must be verified by all the Parties before acceptance by Poland;

c) the documentation concerning armaments and avionics will be written in the English language.

6) Time schedule of the contract realisation and other details will be stated in technical arrangement.

Article 5

The Prototype, Documentation, the Supplemental Type Certificate, Material and Intellectual Property

1) Poland will lend one Mi-24 helicopter to the supplier of the prototype, which will be modernised in accordance with the specifications of the new version.

2) All documentation developed by the General Project Integrator and the Armaments and Avionics Integrator (know-how), the Supplemental Type Certificate, and also all intellectual property produced or coming into being in accordance with the Mi-24 helicopter modernisation will be common property of all the Parties. Share of each Party within this joint ownership will be 25%. 

3) All material property used for prototype will be owned and paid by the Polish Party.


4) Holder and keeper of all documentation and the Supplemental Type Certificate will be the General Project Integrator that will provide them to all the Parties and ensure that they are updated. Should the General Project Integrator  resign as the holder and keeper of all documentation and the Supplemental Type Certificate, then the Polish Party will guarantee that this documentation and the Supplemental Type Certificate will be transferred to the succeeding entity designated by the Steering Committee without any claims.

Article 6

Financial Matters

1) All costs of the realisation of the prototype of the modernised Mi-24 helicopter in amount approved by the Steering Committee will be paid by Poland. Other Parties will pay to Poland 25% of these costs except for those determined in Article 5, paragraph 3. Share of these Parties will be paid step by step in accordance with finished phases of the Mi-24 helicopter modernisation. Completion of each phase must be approved by the Steering Committee. Specific amounts, phases of the Mi-24 helicopter modernisation and method of payment will be stated in a separate technical arrangement.

2) Each Party will pay their own expenses relating to the Mi-24 helicopter modernisation project, especially those related to specific national requirements.

Article 7

Serial Production

1) The Parties will also co-operate during serial production of the modernised Mi-24 helicopters for needs of their armed forces, which will be realized by suppliers of the Mi-24 helicopters modernisation. The General Project Integrator will provide the suppliers of the Mi-24 helicopters modernisation with support according to Article 2, paragraph 2, letter d). This support could also include joint acquisition of components and equipment used during serial production by all the Parties. Details and other forms of co-operation during serial production will be stated in a separate technical arrangement. The prices of the components and equipment must be unified and as low as possible for all the Parties.

2) Parties shall conclude a separate technical arrangement setting out the procedures to be followed in case any of the Parties wishes to realize serial production of the modernised Mi-24 helicopter for third parties in accordance with the commonly owned documentation. 

Article 8

Duties, Taxes and Charges

Duties, taxes and charges, which may be assessed in accordance with this Agreement, will be regulated by the legal regulations of the Parties' states. The Parties will take advantage of all opportunities provided by the legal regulations of the Parties' states and treaties in order to reduce the financial burden resulting from the payment of those duties, taxes and charges by the other Parties.


Article 9

Protection of Classified Information

Protection of classified information will be governed by the legal regulations of the Parties' states and appropriate international agreements, including the NATO agreement C-M (55) 15 (Final).

Article 10

Quality Assurance

1) Quality assurance during implementation of this Agreement will be governed by the legal regulations of the Parties' states, the principles of the STANAG 4107 and relevant international agreements concerning quality assurance.

2) Common matters concerning quality assurance will be determined in a separate technical arrangement.

Article 11

Intellectual Property Rights

1) During implementation of this Agreement the Parties will observe other intellectual property rights of all the Parties as well as those of third parties not governed by this Agreement in accordance with the legal regulations of the Parties' states and international law.

2) A separate technical arrangement will determine the handling of common intellectual property rights during the implementation of this Agreement.

Article 12

Working Language

1) Working language during official discussions among the Parties will be the English language. All common official documents including tender documents and contracts will be written in the English language as well.

2) A different language may be used by the Parties during bilateral co-operation after mutual consent.


Article 13

Settlement of Disputes

Disputes, which may arise among the Parties during implementation or interpretation of this Agreement, will be settled through negotiations. Negotiations aiming to settle a dispute will be conducted by the Program Directors in the first instance. In the absence of the settlement the issue shall be escalated to the NADs of the Parties. If they do not reach a settlement, negotiations will be started by representatives of the Parties on the governmental level. If settlement of a dispute through negotiations is not possible, the Parties may have recourse to any other way of dispute settlement usual in the international law.

Article 14

Claims

1) Claims, which may arise during the implementation of this Agreement, will be dealt with by the Parties in accordance with the legal regulations of the Parties' states and international law.

2) Provision of paragraph 1 does not exclude different ways of dealing with claims, which may be established in a separate technical arrangement.

Article 15

Technical Arrangements

1) Technical arrangements for implementation of individual aspects of this Agreement will be concluded at the NADs' level. The NADs may delegate the authority to conclude technical arrangements for specific areas to the Program Directors.

2) If any specific issue outside the authority of the NADs is to be determined, then a special treaty among the Parties or Ministries of Defence of the Parties' states is to be concluded.

3) Entry into force, duration, and termination of technical arrangements stipulated in this Agreement will be determined in their specific provisions.

Article 16

Final Provisions

1) This Agreement will enter into force following the signature by the Parties, when the Parties mutually notify each other on the fulfilment of the internal legal requirements necessary for this Agreement to enter into force.  

2) This Agreement will remain in effect for an indefinite period of time. It can be terminated at any time after mutual written consent of all the Parties.


3) Either Party is entitled to unilaterally terminate this Agreement by a written notice delivered to the other Parties on the same day. Validity of the Agreement towards such Party expires six months after date of delivery of the termination notice. Such unilateral termination, however, does not affect obligations of this Party resulting from technical arrangements.

4) This Agreement may be amended with the joint written consent of all the Parties.

Done in four original copies in the English language and signed in Piešťany on 30th May, 2002 .
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Preklad  z anglického jazyka

DOHODA

medzi

vládou Slovenskej republiky,

vládou Českej republiky,

vládou Maďarskej republiky 

a

vládou Poľskej republiky

o spolupráci

 pri modernizácii vrtuľníka Mi-24
Preambula

Vláda Slovenskej republiky, vláda Českej republiky, vláda Maďarskej republiky a vláda Poľskej republiky (ďalej „zmluvné strany"), 

majúc na zreteli výhody  vzájomnej spolupráce v oblasti modernizácie   vojenských zariadení svojich  ozbrojených síl, 

s cieľom  podporiť priemysel vo svojich krajinách  v rámci medzinárodnej spolupráce 

dohodli sa takto: 

Článok 1

Účel

Účelom tejto Dohody medzi vládou Slovenskej republiky, vládou Českej republiky, vládou Maďarskej republiky a vládou Poľskej republiky o spolupráci pri modernizácii vrtuľníka Mi-24 (ďalej len „dohoda“) je ustanoviť  hlavné princípy a  pravidlá   spolupráce   medzi zmluvnými  stranami počas modernizácie vrtuľníka Mi-24. 

Článok 2

Definície
1) "Modernizácia vrtuľníka Mi-24" znamená  predĺženie životnosti vrtuľníka Mi-24  na 35 rokov, vývoj novej verzie  vrtuľníka Mi-24  podľa spoločných taktických a technických požiadaviek dohodnutých medzi zmluvnými stranami, konštrukcia prototypu novej verzie vrtuľníka a jeho skúšky, vývoj  konštrukcie, výroba,    technická  a sprievodná dokumentácia a  inštrukcie na   stálu    letovú spôsobilosť,   systém   logistickej      podpory,    zaškolenie   personálu a certifikácia novej verzie, ktorá bude ukončená  vydaním    certifikátu    o letovej  spôsobilosti na  doplnkový typ (ďalej len „certifikát na doplnkový typ"). Prototyp vrtuľníka  bude    skonštruovaný v súlade s požiadavkami uvedenými v  Spoločných požiadavkách na modernizované vrtuľníky Mi-24 krajín V-4, ktoré boli dohodnuté medzi národnými  riaditeľmi pre vyzbrojovanie 31. januára 2002 v Trenčíne. 

2) "Hlavný projektový integrátor"  je  právnická osoba, ktorú  vyberie  Poľská republika v súlade s poľskými právnymi predpismi a   schváli  Riadiaci výbor a  ktorá bude  zodpovedná za  realizáciu modernizácie vrtuľníka Mi-24. Hlavný projektový integrátor bude  zabezpečovať: 

(a) spoluprácu s pôvodným výrobcom   ohľadom  predĺženia životnosti vrtuľníka Mi-24,  poskytovania  pokynov na stálu letovú spôsobilosť   a dodávok náhradných dielcov  pre Mi-24;

(b) koordináciu činností  integrátora ozbrojených síl a  letectva, dodávateľa  prototypu   modernizácie   vrtuľníka  Mi-24  a  ostatných   subdodávateľov s dôrazom na  zaangažovanie   priemyslu zmluvných strán v čo najväčšej miere;

(c) skúšky a  certifikáciu novej verzie  vrtuľníka Mi-24;

(d) technickú pomoc   dodávateľom  modernizácie vrtuľníka Mi-24  z krajín zmluvných strán. 

3) „Integrátor výzbroje a avioniky" je  právnická osoba, ktorú vyberie  Poľská republika  v medzinárodnej  verejnej súťaži a ktorá bude  zodpovedná   voči Hlavnému   projektovému integrátorovi za integráciu výzbroje a avioniky do modernizácie vrtuľníka Mi-24. 

4) „Dodávateľ  prototypu modernizácie vrtuľníka Mi-24“  je právnická  osoba, ktorá skonštruuje prototyp  modernizácie vrtuľníka Mi-24.  Dodávateľa prototypu    vyberie Hlavný projektový integrátor.  Hlavný projektový integrátor môže   byť  dodávateľom prototypu. 

5) "Dodávateľ modernizácie vrtuľníka Mi-24" je právnická osoba, ktorú vyberie  každá zmluvná strana v súlade  s právnymi  predpismi   platnými  v príslušnej krajine a ktorá bude realizovať   modernizáciu vrtuľníka Mi-24 podľa potrieb každej zmluvnej strany. 

6) "Zmluva" znamená dohodu  podľa obchodného práva. 

Článok 3

Organizácia
1) Zásadné rozhodnutia počas spolupráce medzi zmluvnými  stranami podľa tejto dohody   bude jednomyseľne prijímať  riadiaci výbor pozostávajúci z národných  riaditeľov pre vyzbrojovanie.  Kompetencie riadiaceho výboru budú zmluvné strany   podrobnejšie špecifikovať  v technických dohodách. 

2) Koordinácia činností, ktoré budú vyvíjať   jednotlivé zmluvné  strany  v rámci modernizácie    vrtuľníka Mi-24  vo svojich krajinách, sa  bude zabezpečovať  prostredníctvom  riadne  splnomocnených programových riaditeľov.  Kompetencie programových  riaditeľov  v rámci koordinácie   na medzinárodnej úrovni  budú ustanovené v samostatných technických dohodách. 

3) Organizácia spolupráce počas modernizácie vrtuľníka Mi-24   bude podrobnejšie ustanovená v samostatnej technickej dohode. 

Článok 4  

Výber Integrátora výzbroje a avioniky a uzatvorenie zmluvy
1) Dokumentáciu   potrebnú na  vyhlásenie  medzinárodnej  verejnej súťaže    na  Integrátora ozbrojených síl a letectva  pripraví Poľská republika.  Dokumentáciu musí  schváliť Riadiaci výbor pred vyhlásením  medzinárodnej verejnej súťaže. 

2) Medzinárodnú  verejnú súťaž na   Integrátora  výzbroje a avioniky vyhlási Poľská republika  v súlade s poľskými právnymi predpismi. 

3) Predložené ponuky  vyhodnotí výbor pozostávajúci z predstaviteľov národných  riaditeľov  výzbroje armády. Víťazného uchádzača musí schváliť Riadiaci výbor jednomyseľne. 

4) Zmluva bude uzatvorená medzi schváleným víťazom a Hlavným projektovým integrátorom v súlade s poľskými právnymi predpismi.  Zmluva môže byť uzatvorená až po tom, ako Riadiaci výbor schváli  podmienky a termíny.   

5) Zmluva bude uzatvorená v súlade s týmito zásadami: 

(a) všetky zmluvné strany budú mať právo monitorovať postup jednotlivých etáp  realizácie zmluvy a schváliť ukončenie  jednotlivých etáp, ako aj začiatok  ďalšej etapy realizácie zmluvy;

(b) celá  dokumentácia  výzbroje a avioniky (kompletné know-how)  musí  byť  potvrdená  všetkými zmluvnými stranami predtým, ako ju Poľská republika akceptuje;

(c) dokumentácia  výzbroje a avioniky bude v angličtine. 

6) Časový harmonogram  realizácie zmluvy a ďalšie podrobnosti  budú  uvedené v technickej dohode. 

Článok 5

Prototyp, dokumentácia,  certifikát na   doplnkový  typ, materiál a duševné vlastníctvo
1) Poľská republika zapožičia jeden vrtuľník Mi-24   dodávateľovi prototypu, ktorý bude zmodernizovaný v súlade so špecifikáciami novej verzie. 

2) Celá dokumentácia vypracovaná Hlavným projektovým integrátorom  a Integrátorom výzbroje a avioniky (know-how), certifikát na  doplnkový typ a všetky práva duševného vlastníctva, ktoré budú vytvorené alebo vzniknú v súlade s modernizáciou vrtuľníka Mi-24,  budú spoločným vlastníctvom všetkých zmluvných strán.   Podiel každej zmluvnej strany na tomto spoločnom vlastníctve bude 25 %. 

3) Celé materiálne vlastníctvo použité na prototyp  bude vlastniť a hradiť poľská strana. 

4) Vlastníkom a držiteľom   celej  dokumentácie a certifikátu na doplnkový  typ bude Hlavný projektový integrátor, ktorý ju poskytne  všetkým zmluvným stranám a bude  zabezpečovať  ich aktualizáciu.  Ak Hlavný projektový  integrátor  odstúpi z funkcie  vlastníka a držiteľa  celej    dokumentácie  a certifikátu na dodatkový typ, poľská strana  zaručuje, že  takáto dokumentácia a certifikát na  dodatkový  typ  bude prevedená na    nástupnícku právnickú osobu   vymenovanú Riadiacim výborom bez akýchkoľvek nárokov. 

Článok 6

Finančné  otázky
1) Všetky náklady na realizáciu prototypu modernizácie vrtuľníka Mi-24  vo výške schválenej  Riadiacim výborom zaplatí Poľská republika.  Ostatné zmluvné strany  zaplatia Poľskej republike 25 % takýchto  nákladov,  s výnimkou  nákladov uvedených v článku 4   bode 3).    Zmluvné strany budú platiť svoj podiel  postupne podľa  ukončených etáp  modernizácie vrtuľníka  Mi-24.  Ukončenie každej fázy  musí schváliť Riadiaci výbor.  Špecifické sumy, etapy modernizácie  vrtuľníka Mi-24 a spôsob platby budú uvedené v samostatnej technickej  dohode. 

2) Každá zmluvná strana zaplatí svoje  vlastné náklady  spojené s projektom modernizácie vrtuľníka  Mi-24, hlavne náklady spojené so špecifickými národnými požiadavkami. 

Článok 7

Sériová výroba
1) Zmluvné strany budú tiež spolupracovať počas sériovej výroby modernizovaných vrtuľníkov Mi-24 pre potreby ozbrojených  síl, ktorú budú realizovať dodávatelia modernizácie vrtuľníka Mi-24.  Hlavný projektový integrátor   poskytne dodávateľom modernizácie vrtuľníka Mi-24 podporu podľa článku 2, odsek 2, písmeno d).  Táto podpora môže tiež zahŕňať spoločné nadobudnutie komponentov a zariadenia používaného počas sériovej výroby   všetkými zmluvnými stranami.  Podrobnosti a iné formy spolupráce počas sériovej výroby  budú uvedené v samostatnej technickej dohode.  Ceny komponentov a zariadenia musia byť  jednotné  a pre všetky zmluvné strany čo najnižšie. 

2) Zmluvné strany musia uzatvoriť samostatnú technickú dohodu stanovujúcu  postupy, ktoré sa budú musieť dodržiavať v prípade, ak si niektorá zmluvná stana bude želať realizovať sériovú výrobu modernizovaného vrtuľníka Mi-24 pre tretie strany v súlade s  spoločne vlastnenou dokumentáciou. 

Článok 8

Clá, dane a poplatky
Clá, dane a poplatky  stanovené v súlade s touto Dohodou  budú  podliehať  právnym predpisom  platným v  krajinách  zmluvných strán.   Zmluvné strany využijú všetky možnosti podľa     právnych predpisov  krajín zmluvných strán a  zmlúv, aby sa    finančné zaťaženie v dôsledku  platenia takýchto ciel, daní a poplatkov    zo strany   ostatných i zmluvných strán zredukovalo. 

Článok 9

Ochrana  utajovaných  informácií
Ochrana utajovaných informácií   bude podliehať  právnym predpisom platným v   krajinách  zmluvných strán a príslušným medzinárodným dohodám, vrátane dohody NATO  C-M (55) (15)  (konečnej). 

Článok 10

Zabezpečenie kvality

1) Zabezpečenie kvality počas realizácie tejto Dohody bude podliehať právnym predpisom platným v krajinách zmluvných strán, princípom STANAG 4107 a príslušným medzinárodným  dohodám ohľadom zabezpečenia kvality. 

2) Spoločné záležitosti ohľadom zabezpečenia kvality  budú stanovené v samostatnej technickej dohode. 

Článok 11

Práva duševného vlastníctva

1) Počas realizácie tejto dohody budú zmluvné strany  dodržiavať iné práva duševného vlastníctva  všetkých zmluvných strán, ako aj práva duševného vlastníctva tretích strán, ktoré nepodliehajú tejto Dohode v súlade s  právnymi predpismi platnými v krajinách  zmluvných strán a medzinárodným právom. 

2) Samostatná technická dohoda  bude stanovovať    spôsob nakladania so spoločnými právami duševného vlastníctva počas plnenia tejto Dohody. 

Článok 12

Pracovný jazyk
1) Pracovným jazykom počas  oficiálnych rokovaní medzi zmluvnými stranami bude angličtina.  Všetky spoločné oficiálne dokumenty,  vrátane dokumentov verejnej súťaže a zmlúv  budú tiež vypracované v angličtine. 

2) Zmluvné strany môžu používať iný jazyk počas bilaterálnej spolupráce  po vzájomnej dohode. 

Článok 13

Riešenie sporov

Spory, ktoré vzniknú medzi zmluvnými stranami počas plnenia  alebo interpretácie tejto Dohody budú urovnané   na základe  rokovaní.  Rokovania  na urovnanie  sporov  budú viesť   v prvom rade Programoví riaditelia.   Ak nedosiahnu dohodu,   spor bude  postúpený národným  riaditeľom  výzbroje armády zmluvných strán.  Pokiaľ ani títo dohodu nedosiahnu,  zmluvné strany začnú rokovať na vládnej úrovni.  Pokiaľ nebude možné spor urovnať  na základe rokovaní, zmluvné strany môžu  využiť  iné spôsoby riešenia sporov  bežné podľa medzinárodného práva. 

Článok 14

Nároky

1) Zmluvné strany  budú riešiť nároky, ktoré vzniknú počas plnenia tejto Dohody  v súlade s právnymi predpismi platnými v krajinách  zmluvných strán a medzinárodným právom. 

2) Ustanovenie  bodu 1 nevylučuje iné spôsoby   riešenia nárokov, ktoré môžu vyť stanovené v samostatnej technickej dohode. 

Článok 15

Technické dohovory
1) Technické dohody  na plnenie  jednotlivých aspektov tejto Dohody   budú uzatvorené na úrovni národných  riaditeľov  výzbroje armády. Národní  riaditelia  výzbroje armády môžu  postúpiť právomoc uzatvoriť technické dohody pre špecifické oblasti   na Programových riaditeľov. 

2) Ak bude treba stanoviť  špecifickú otázku mimo  právomoci národných  riaditeľov  výzbroje armády,  bude potrebné  uzatvoriť  zvláštnu dohodu medzi zmluvnými stranami alebo ministrami obrany  krajín zmluvných strán. 

3) Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukončenie technických dohôd  podľa tejto Dohody bude stanovené    ich špecifickými ustanoveniami. 

Článok 16

Záverečné  ustanovenia
1) Táto Dohoda nadobudne  platnosť po podpise  zmluvných strán, keď  si zmluvné strany   navzájom  oznámia splnenie interných právnych predpisov potrebných na to, aby táto Dohoda vstúpila v platnosť. 

2) Táto Dohoda zostane  v účinnosti na  neurčitý čas.  Môže byť ukončená kedykoľvek  po  vzájomnom písomnom súhlase zmluvných strán. 

3) Každá zmluvná strana  má právo  jednostranne vypovedať túto Dohodu písomnou výpoveďou zaslanou druhým zmluvným stranám v ten istý deň.  Platnosť tejto Dohody  pre  takúto zmluvnú stranu  skončí šesť mesiacov po doručení  výpovede.  Takéto jednostranné vypovedanie však nebude mať vplyv na záväzky zmluvných strán   vyplývajúce z technických dohôd. 

4) Táto Dohoda sa môže meniť a dopĺňať   na základe spoločného písomného súhlasu všetkých zmluvných strán. 

Dané v štyroch origináloch v anglickom jazyku a podpísané v Piešťanoch dňa 30. mája 2002. 

Za vládu  Slovenskej republiky                        Za vládu Českej republiky

Nečitateľný podpis                                           Nečitateľný podpis

Z vládu  Maďarskej republiky                           Za vládu Poľskej republiky    

 Nečitateľný podpis                                          Nečitateľný podpis
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